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181965. Ji Gute Nacht. 
(Slowakisch.) 
fe 
t ] 0 
1000192 Good night. _ Dobrü noc. 
rd 
English text by MIS John P. Morgan of New-York. 
MES Morgan’s translation is the only transition authorized by the Composer. 
Ausgabe für hohe Stimme. 
Lento. Ant. Dvořák, Op.73. N04. 
GESANG. 

VOICE. 
Zee 


























PIANO. 






































Gu - - te Nacht, gu- - te Nacht, Mägd’ - - lein__— mein! 

Goods 779/0000 7 ee ne! 

Dore ben noc, má mi ea, do - a = bru noc, 
EZ ee] 






































Dei = nen. Schlaf” “schir — me Gott schlaf’, schlaf‘ ein! 
May God guard, Sleep ET ar ver sleep of thine! 
nech ti je pán boh sam DON = moc; 
= ee 
See RO ue = an 
|g 
ee ee | 





























English translation entered according to Act of Congress, in the year 1887 by MĚS John 
P. Morgan of New- York in the office of the librarian of Congress at Washington D. C. 


Stich und Druck der Röder’schen Officin in Leipzig. 
Original 8708 Ausgabe. 
























BD? 2) me Ee nen TI = š EEE m K BEK L S NÝ LE SCI 
B „ELA GE ET p O Re R EEE V + EIZO EFI) a TE an A B S E NE 
U K E] " « | i ROS V | a A S Z 7 
B- o ZE P EEE E > rg EZZ EL 
Si sser Traum lache e dir, schütz’ dich Gott,  träum’ von mir! 
. NV Si 
May sweet dreams smile on thee, Guard thee Gud, dream of me! 
do - = jel noc, do - - bre spi, nech sa ti Sni = váš“ “ju; 
=" AP m fea BEEN 
a ee SS Ca 
— CY 4 | a 
BUDE E ET BEI EB RE - 
2 === 
ET Y 22a EK BT Pasa 
| P Z 




















(Rae el Je E AS Be EE, E E T E EN 





Ea Lee ae L 
Sl ee sser Traum lach - Felgen traum VOJ mr! 
May sweet dreams smile on thee, CE ee! 
nech sa ti sní - sva ju mi - = le Sny, 



































ee ne = = .. . .. : . 
Gu - SLON Ach = te Nacht! — schiitz’ dich Gott, träum von mir! 
night, good night, Guard thee God, dream of me! 

noc, dome = bre Spi. nech sa ti ST = Vane ju, 


= E. 
ee e* E Rees ae 
| « 


Dr 


Eee 
$i 































































- | —# 3 = 6170 LE 4 an 
= = Toa (T Ta gm a BET aa 
ne B bees ps mw = hie er me 
I 
4 PP Crest. 3 RD mf 
BE S R [n c My Te Kamen 
A ee | le S © ce ee ee 
hen oe tt a ee Pa Meee ey er] 
Ip aid Oe ete ren ee On Ba La 
Schla - fe ein. si - sser Traum läch - < ler dr! 
Sleep my love, sueet - est dream | SMB 00 thee! 
nech sa ti Sa = VA 2 | U wol n- le Sny 
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| P 

va A E E 
ŽL FE E33: SN ZEH€6 
(A eu eg (u Hu 
ID m I On 6 

« Tráum den Traum, 

Dream this dream, 

Se 




























































e ; ; : 
her =) eee ihn less > ande aT Wachst du auf: 
gent - 4 dream, — soft and mild! When a - nake, be - 
ti seni 2cok, ach. sní - - valı ked sta nese 








| 





—— 

















glaub’ dem Traum, 'glauv)________-_ ihm, _“_ Kind! Traum’ von mir, 
lieve it true, O be - lieve it, child! Dream 0 me, that 
ni = fo < ku Were p re = daj, ze ta ja 


















































f) 

zur 

U. 

Te 

165 i 
dass ich dein, dein in Lieb, — dein allein; träum den Traum, 
7 am thine, Thine a= one. = “nade . en mine; Dream this dream, 
mi = thei jem, sr eC XO svo - > Ie Wh Si - dec - Ko 


















































| SZUS 




















BT a E 
? 2 pp 
W ami or ur anaes oa Nele 
Ad P en Een nn @ N Kern 
a © : TO 
ET s, zum we a 
.. . . . l 
Mágd - lein mein, (OSY) o ee ANON IU, elie ie te Nacht, 
love of mine, dream that Zam thine! ČO == ONE, 
svo - - je ti da - 3 = ru = jem, ze ta ja 













































































Ber 
Ben 2 em 
/ crese, TE ME Pp 
FA m SS er = m = NA n s ana] 
== re me Zn ‚ 
un) Ser wenn aie a ag ge 
® 
sn @ te Nacht, dem in Lieb, dein al- lein! Schütz’ dich = Gott, 
Goode ee Gt Thine Gee LONE, maid - - en mine! uard thee God, thy 
mi - Ug. jem, St - dec - ko svo - „jem ti; SE = deč - ‘ko 







































































glaub dem Traum. Gasse Feen che. > deinis 

dream is true. rears RR O BOJ tim Think 

SVO je ti daw = : Z jeli. a 
o S 





















































































































ID" „P “ JK (EE SY FI eee ee M = 
DF „CW " EEE A, 9H ti — 
E F Ca a 
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Die Mäherin. 


(Slowakisch) 
The Mower. _ Zalo dievča, žalo trávu. 


English text by MUS John P. Morgan of New_York, 
Mt Morgan’s translation is the only translation authorized by the Composer. 


Allegretto grazioso. Ant. Dvořák, 0p.73. NO 2. 


"p s 
GESANG. AB == = = FE we. 
VOICE, m ea eh IP E Tr nn ee, ne 


Ran Ge LED. LID BE FETT ea EE A WE BET 
: — 
Nah’ bei Te-mes - var. demStädt-chen. mäh-te Gras ein her - zig: Mid-chen. 
Lynn in Te- mes - vary fair glade, 4 - mom - ing stood a love - ly maid. 





N 














Zar 101 diev-ca m zam MloOMira ru ne- da. le- ko Te- mes-va = ms 
| ! 
A rr 
a Oe Were ea 

— 

ts Gio No NE n n 
i fm a an oe = De en I- De pea 
Fer R Eee er u, I 206 re on gt AM 

Als das Má - hen var ge.sche- hen, hielt sie Rast an kla - rer Quel - le, 

Mow - ing done, has light - ly run To hold her rest at stream - let clear, To 

ked’ Mele FAN = SE DOM Viale Z% na šu- haj - ka ZANE VOJ A O8 

sd nn =- 

Aus’ zur:zm. k a EE SO Petree 5 0 ER ee GS me een Se 
7 EEE re PRO E Sees se R See mn een (EU bores O A 
ln RE EEE ET ER MEET E 0 aj eee 














[ 





Pop eo P je ı PP eee | ee 
Za een P eee A R A £ meer na 
AR R rn ie tt EE 





4 ee hk F ritard. 

















Egan ae _ EY Sy GN E eS 
; > = — PR N87 Bes U ee 
yt F ge Be... 
IND HZ 7 7 u nme k] 
hielt sie__ Rast an kla - rer Quel - le. 
hold her rest at brook - let clear. 
na S- haj Ka ZAM VON AO; 
































English translation entered according to Act of Congress, in the year 1887 by MIS John 
P. Morgan of New - York in the office of the librarian of Congress at Washington D. © 
Original — Ausgabe. 
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a tempo 


Aw "I = = k F _— ' V 


7 
| E = NEE RTP EEN N T | m ey 4 
U r— L Bag N GEM EEE ay — 9-4 STARTET 








Belege og A Kk ee 
Yo aka ow Pr | BETA ET, ELH 
ity Z Say L L E A EEE 5 Ba L 
‚a - bung fand sie. Bun - del band sie, rief dann ih - ren Schatz zur Stel - le: 
Cool rest found, her bun -dles bound, She call - eth fo. her sweet - heart — dear: 
ked me) = YY ler: MO = Wilkes Bele ke) Na. su -haj -Ka ZA O BN Shee 


a tempo 















































zl: 

„dd — — 
ae Te a Re -FE ega M 
ia ELLE 
e = : ; 

„Komm, mein Knab, o du mein Le - ben, hilf nun. mei- ne 
“Come, my lad, my life. PODLA Help me lift the 
„Su = haj, su - haj zdru - hej stra- ny, pod mi dví - hat’ 




















Last MEHO bene uf: du heu = te dei - ne Leu - te, “die dich mir zum 
load ar lan Call, you may. un those to- day Hho will not deign that 
Dass geetOnatraes, Vy! ll oe Gal LNA ee LSC Ad TOM CHCE ei ta 




























EF OLED EYE E R ST E R A | ES =a 


se, ae ee a ae 
SSS E = S E E S 


= Pay == 
= 


>- —————— -hh f ; retard 





























ane . 
= nen IN Be A KŘ NANA Pe L 
2. DEV IT Ree E E) a“ (E) SV CE oe" R AZ Mj a k T 1- 
END a SR, ey ver 
= Weib nicht ga - ben, die dich mir zum Weib nicht ga-ben; 

we shall mar - ry, Hho will not that ne shall mar-ry: 
za iúna da (is Nee choen. Mita za mna da- ti: ritard. 


— ae 
| C 
I I HA LD B IH 
| 8471 
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a tempo A 
RTM = | M [== K VA S = 
zu. V RO Z NK ee ej 
FL -K To SS Ge fa a eee en O RT en aeg Lee u. 
= = U AAS a O ee MO KE 
Tg. VSE, v P 1 oT EE LY L Ly < <= L YY I nn pe 
lass dir ie - nen nun von ih - nen, die dich mir ver - 
Serve thee may, now those I say, Those who re - fuse that 
nech ti avi’ ha 0 -A fec 1 Paani Anu 11 ne Pchce lí ťa 

















Sy 

en m ZÁ, = S 2] 

tH | EE BRET GT SE ed I O el 
mg 








je : 
OE RT E DEP an O AT RE Sty rege en 
fe KE === =P a 0 I gg a E.. =. 

W B mm a a oc " l — | —_—__ am Bar 
ANETTE oe 17 E a EL E A 7 P 



































"O1 ap « 3 — . . .. 43 
wei- gert ha - ben. Dass du mein, ich hört es sa - gen 
we shall mar - ry. That thou shouldst be mine nas plight - ed, 
za mna da - ti. ň HSM te ťa len o — KE = ae = IB 
a temp ———— 
E a W SS E jene S ee 
—— ee l 
P RAP A A DA EEE 
TF TL PT E op lon C] 
B Ben ET ETA CT — —— 
ae -8 
— 
ka 
nf 
— Oe V \ 
N ee IN eee NS ee a 
E E af eas | 
E) Se re ee ee eae 
fe (B BO ET 
> [7 
schon in frü - her Kind - heit Taper res warst elit, =. sten een 
Een my child - hoods days de - light - ed; Scarce were free Thy 
už ťa za mňa slu - DOM VA li; es - „te si len 
u 4 
Dr AP — 








wa F" EEE ——_ en R B R S PEN Be EEE E EEE T OV ET EE EE JE F EZB ELP EF ea 

De Or) (na ay eee ON O R ed es ee (E E EEA B T eee 
ay OT VR an a En ee | LETE AP CET E 
— 


| 
i 
| 


N dimin. 





48. 
| EMU IN EEE GET E Eu V) N WEEE VR er INT I 
El Te A EEE V A RE DEERE Se IR En BEREIT NT VEB E TEE TI nn] 
Pe n ee nn oe 0 a MEN 
vd [7 
kaum der Wie - gen, weck - test mir schon Lust und  Schmer - zen, 
mo - thers knee, Ere thou wert my Joy and sad - ness, 


hus- RY past la, už si vmo - jom sed. = 5c ia sta 














ý ee —— ns pp ritard. 













4 EZZ ELE" F EE V A eee | ek Z R ae ee 
7, oes ee Sa E P Ng po on) eT 
If. Wie PA E BS W EEA EE WES OE B LA = n 
" « ET DIR DEE DEI TIERE VB Eu EEE E S] 
weck - test. mir schon Lust und Schmerzen. 
Ere thou wert my joy and sad- ness. 
uA Sl vmo- jom STA M CiWricdmestlar 
== san 
aaa ee Ken 
LES a 
oe AES 
See =n caw eee 
ee Te 
E, EE A] 
N a 








= 
HM O 
ee) oc 5a 
Gin - se triebst du, lieb mir bliebst du. hielt dich da schon 
Thy Slack guard - ing. love Tene LAT zung, Held thee as my 
Kae: te si len hus. - ky pa - osla, už ‚si v mo - jom 
a tempo 














treu im Her - zen, hielt dich da schon 

hearts true glad - ness, Held thee as my 

srd - ci ria)... *stla, uz Si vmo - jom 
nu, ee a „čempo 








K5 E- -| = = 
> Dre -55 Be : as 
De tus or O reis ee a] 
een 





























i C C E I] 
PTT ese II, \ 
treu im Her - = = zen < 
hearts true glad - - > - nessi!"" 
srd i i tla 
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Klase. 


(Böhmisch) 
Maiden’s lament._Ach,neni tu. 


English text by MUS John P. Morgan of New-York. 





























M!> Morgan’s translation is the only translation authorized by the Composer. 
Andante. Ant. Dvorak, 0p.73. No 3. 
GESANG. Ht SS ea] 
g OSs eee ees 
VOICE. Hythe EE" — _._ 8 
> NV o a 
ZPĚV. (ej 
K“ A Jm o |__| Dosen k Be ser] ÁK ZN 
DEE be ae ee a Pr L = E095 o 
ij Cs A page 6 = APES P n ari OO 
BG re E LE sr Fr Beeren 
p — m 
BA i T E S S LL MA m EP A E BE ee 
F LEE E U lm- 
eee mm P P ee P P u Ferner Ir ee 
P y ir ya ie 
fi Se 
p = I m LZE S 
> an ae : 





W. yh = na 5a E 
I Im AA 
Neger 2 ee 7) 





L/ L/ 
Ach, wie ist weit, so weit. was mei-ne Se - lig-keit, ach, wie ist weit, so weit,. 
Far ah how far is flonn Al  hap-pi-ness Ive knonn, dh, hon is far and wide, 
Ach, men, ner ene to, co by mne“ tě- “sitio, ach, ne- m tu; nem 


L a 


14 k a Máte 
u 


CB" AVANT Keen WIA EE 
W „GRA 77 








E lam Bla) 3 ee) B O € E O REE De 






























































2 Den 
was mich er- freut. Was mich  be-glück - te hier, ihr Wel - len nahmt &s mir, 
What mas my pride. What here nas all my joy, Ye waves have made your toy. 
co mě te. ší. Co mě tee -sna lo, vo - dou Uply— „nU00 

pon ma en 
Hu De Me BP eee Ee ern ee me n] 
Ary? or nek (P P Bi 
ESSE E A L Ralf, ET 
ea £ 
EL fa 
Ea ee E ee au 
ee) EE O Z [ESET TY 
Beare o ee es | Tem = 
WAL. = 

















English translation entered according to Act of Congress, in the year 1887 by MIS John 
P. Morgan of New - York in the office of the librarian of Congress at Washington D. ©. 
Original - Ausgabe. 
- §708 


we 
PAE EEE, ey er BH (| 


























— P 
: 11 
: I ——— — 
: I P 
U am. A P o B rr O M 
Hp FEL LEE == 
pp] "4 W ee ee 4 | 
ach, brächtet ihr  meinGlück.mein Glück mir zů- rück! 
Could ye but ver the main, my Joy bring bach a - gain! 
ach, ne- nu, ne- ní, co mě te Si! 














Si 
















B EEE 6 Jen PZ E ESET 
3 LE FE FF L L L LLP 
Ach, wie ist weit, so weit. was mei - ne Se - hg - keit! Mich will ein Witt-wer frein, 
Fur ah how Jar hasflonn, AU hip - pi-ness Eve known! One nidon'd I must wed. 
Vždycky mne dá. va. ji Co se o mněne- li - bi, vždy - cky mně dä. va. ji 
ee r = & 
Hass, ALL Joe me Se 
ED” AVA i a Fer ga 0 (E 
fy PE ET EES or Eee 
ky Er a ee] (P A 
en NNR eee eee ee ee | 























3 
gin |] er TI 
am, WE a ee] Wi W L 
HA pr Be 0 A SS ETA 7 EEE (P R rn 
je - be mir weihn. Dem sank in's küh - le Grab halb schon sein Herz — hin-ab: 
One love and ned, Who in the grave, a-part. Has bur - ted half his heart. 
co ja ne -chci. Da-va - ji ‘mné vdov.ce. ten ma jen pul srd-ce, 










































was mei-ne Se - lig-keit, ist weit, ach. so weit! 
AU hap-pi-ness, Ive known AU. alf ee ona) 
» x "+ 


ach, ne! tt ne- ni, co mě té sít 












































2 Un poco meno mosso. 























2 PP N 
Pata ELSE = 
bi = = DER A EE 
L / v% 

> 5 = = anne „a 

= Was mich be- ghickt: wär's mein, wie wollt? ich fróh - lich sein, 
Ah, had I but mine own, All hap - pí- ness had knonn. 
Ach, Nea Tk ene 5 nL co by, «mes :teeaesi2 lu 


Se” £710 Ba PRE el ee P E O] 


PAE 0 en 












eae. 





















































ene eS 
P nn 
TE Sg 
o > ee O 
A Tr P 
wa m Beh nr r _ SS eee 
ehren Fey yes nannte 0 Sue, 
p yt ERG ANNA | er S SEER Se E O 
wir mein,was mich — er-freut: fern war? mein Leid! 
Could it come back to me: Sor - row would Slee! 
ach, ne =.mi, ne m tu, co me te 2 31, 
mer ED ie k C g der 
D51 == BEER" ee | o E ee o O 2 
= Ber“ FE ru, 7 ie 
Bes mer ame 












ees SS 
























































4 PP 
a ni Hf s 7 = easter Aro pel 
ee J = ‘Ea = 
ach Fe P og Fr 
Bear Oe mer a > n V = 
Vo. * > 
Bee Zee = E 
P Db 6 P p fe IN 
pn n E Ke zz zn a 
ae r Ro eS ES PE ee 
M m VO A eT FH —— Aa C ee 
| — 17 
Ach, wie ist weit, so. weit, was mich er - 
Ah how ts Jar and nide What mas my 
ach, nen nes = je ao, co me tom 
== 
a bb > 
4 h (2 | | ere eee, 
J ty | VP 0 TE E ee PST 





i aE ES EE E R) (E S E [OE EST AE PLT 

TH AI ee 7 ee Fl eT Pe Ie See POPS Te O) Aw Sed VE in EP TEE A LID 

VE 7. Wi PO 6 19 AE -R 4 o Te pr Ae Sey ea Ae EN 15 E E E VH Bs 
[| Ser is Ed 




























LTA. 
n DT ee a el 0 HA E E ees! OS 
TAS’ yh, L 2 ee ON 1557" ES TT i] zer BE 
[N V 4 ee BR BO P E R O - O ee) SE BE ee TABLE Z TT 
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1 
Besitz und Verlust. 
(Slowakisch .) 


Loved and Lost._Ej, mám já kona faku. 


English text by MES John P. Morgan of New- York. 
MTS Morgan’s translation is the only translation authorized by the 





































































Composer, 
All n Ant. Dvořák, Op.73. NV 4. 
egretto. 5 
8 retard. 
GESANG. Sah ee kh p ee 
VOICE. P — Z p aa « Aug [A IX M pá nF ETA 
Mein ist ein feu - rig Röss - len; fas- se ich die /ü - gel, 
Mine is a hot and fiery steed, Him no rein de. ny - ing, 
Ej, mam ja KOZ nama Kk, co, ma do =. bre noe = sic 
/} See 
ig Ph 6 SIT E ee] 
C7 IMO TY Do So SE o EEE 
A) — fy gt 4 2 „Ž = 2 
ETA T OA) E OY E 
So OF) ASS FE T VR rn 
3 my L- 
mfa tempo f= 
a e 
4 i De | 
EI 40 1A m IS | S yee Ly m 
Ph rr 
H 4 BA) mu E PE ED EE O Ferien) i 2 5 
rasch jagt da - hin mein Falb durch's Thal, als hätt er Flü - gel, 
Swift hies my sor- rel, light - ly ver the val - ley SY - ing 
ej. u mamı. ja ko - na EN et ak co ma do- bre 
a tempo 5 


no 1 


































































































Ra. 
TE <= 
(Sf LOU AE p I 
am: hs os eee) Cara a 
a — a p PDF > urn 
AUD. 2 2 Ger 1 = 
trägt mich gut durch die Flut. ü- ber Berg und Hu eel, 
Bears me brace, through the wave. Mount and hill E da ie 
po ho.-rach, po do-lach. postu -de 72 ene; TO Sí 
Vai 
une 
7 [| 
= eo eH 
IN 
To. 























a 
English translation entered according to Act of Congress, in the year 1887 by MIS John 
P. Morgan of New - York in the office of the librarian of Congress at Washington D. ¢ 


Original>295ausga be. 
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WERNE 


jE Un poco ritard. a tempo 

























yt R an 
= F 
a es a Z A 
trägt mich gut durch die Flut,___—soiti' - ber Berg und Hiigel. 
Bears me brace, through the wave, — Mount and hill de - M-ing. 
po ho rach, po do-'lách —— po stu-de - nej ro-Si. 


un, poco ritard. 







































































== 
a = = 
Ga a 16 
‘Vv le a 
ritard. a tempo JE Ne) 
Ů el an = 
5 = A PPM = = 
K v O RI HN R S E Bee 2 
AT a TH 
(E m V A 8 BEN -O ae: RT ae ee aes es SS” A Te ABI 1 OY 
| Pepe: m sa ZEN V Z 
Mein war ein her-zig Vög-lein. war mir Au- gen - wei - de, da brachs ein Fiisschen sich, ach. 
Mine mas a dear lov'd bird. My eyes de-light could bor- row, But, Ah. one day tras wound.-ed, 
Ej. mal som Kl bo ren kur zla ma ladit essnoz k) ej. mal som sí- ko- ren - Ku, 
ay fempo 
f} —— a IN ha h 
wen: re = 
A k waa ee Oey ; P 
be yo ETag |} m B na aa” BR 7 u 
E P $$ « == | 
® 2 
"p 




















a tempo 























































































f) == N rit. P k 
Bee HN T K m S- Pe] 
Bm Wi P a EF Dee EME P I 
C Ah ee P 7 DV ee 
= brachs Zu meinem Lei- de. „Mágde -lein, schenk mir ein, eh von hier ich 
nound - ed to my SOP- POR. Lit-tle lass, one more glass, Ere from here ye 
zlá . ma-la si noz - ku: po-daj mi, má mi- la, čerstvej vo - dy 
Zn oe 
= a čempo es 
RN = | ee 
rn j 
a 
Pair. 
ose Dar KTE A 
PE sie 
LB = 
» Aa 
, ae un poco ritard. a tempo 
EE uf erese. : Eu 2 , > en == ve 
58 FSN hy ra a am 72 -a 
Zi ee R) en rn ee 
Ha ee ná en et 
schei - de! Mägde- len. schenk mir en eee) ons erg schei-de!” 
. 7. + 
sev - er! Lit-tle lass. one more glas, —— Ere from here. A 
tro - Sku, po-daj mi, ma mi- la. čerstvej vo - dy——_ tro- Sku! 
Sn s um Poca ritard. — Z 


= E 
































R 
S708 Led. 


ree 15 

















Oy —— u WE — pa EBD LPP. 

Cari Lerma M] ERT Boe meses a a ee BA ee We m = a 

177877 -| B m BI IDE OTA LS, De) 

a wi vi En en Y 4 r = —— 
Mein war ein hol-des Lieb-chen, Kei-te glich der Su Scene 
Mine nas a sweetheart dear. The earth no sneet- er know - ing; 
Ej, mal som fra- je - reč- ku a -Kos i - ske - reč - ku; 









































h 











=. — a tempo 








































































































a tempo a 
7 << uf K ree, IAS 
er RM, ge cam Bene: mses = I 
A a a 4 —\ < dat 
Ef. WA) JET (C ETS BA EEE W) =) Ge 0 ) 
nee. A A r B U 3 ze 7m 
frisch wie der Mor- gen-thau, ein Fun-ken-sprůhu ihr Kůs- sen; Lie-be log; 
Fresh as the morning den, Her kiss-es warm and glow- ing: Love de_cew’d, 
ej, mal som fra- je - rec - ku AKO {eS KC unm Crm Kil č le menial 
a tempo Bun an 
; oe Cotes 0 Ley) m 
LIEBER PETE PA RLA RER LT Dial Banana ae, SN mern SN S nen Eye nem 
De Tg eye u geiler 
Ir va em u S Th or = = Ba. Er Be 
en ET EU O V U- F Ban Ss 
[SE „9 
5 aa een ESS 
is ha a! reece ee = n a 
pů 
P c LL == Jé IN 
ann: Beeren Ss Ergo cc. een 
CA 52 Man a i c= M1 E ee AR | 
BIS me) es Deren, Sk 5002 B PARE JE an jé 
2a ea rer ny 2 
ie - be trog, mö-ge sie mir's bü - ssen! Lie-be log, 
Ah love grievd, May she rue it = er! Love de-ceivd, 
skla-ma la, Stremelauev jej2 sr- die - čku, Bi a Me Tear 
N . . B 
A EP a 
Er an AT ea i L 
== 



























CAM L VEE ON" r : 8; 
(fgPiý © ed oN TT k 
E ní 














SSS B E E ZE =) 
BYE EEE EZ E 
| n" E ey | 1 


k et 
a. | 
BR ae Na. 
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1 Be me un poco rie, 

já HO ETS EZZ AEZ ES I 
l ny L S | 
E Aa Di 9 ETA B Er BA ES er EE P, BEZ ELE“ I 
ERC ee C o R] | 

jecbestros, = mö-ge sie mirs bü - ssen! 

Ah love grievd, — May she rue it ev. - er! 

SE A TY ON O er stre- la vje? sr - die-cku! 
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